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IT - Presentazione del convegno (giornata di studio + giornata di formazione) 

Il convegno si articola in due giornate di studio dedicate al tema “pratiche plurilingui e 

l’intercomprensione in ambito professionale”.   

La prima giornata si propone come una riflessione sul tema scelto sotto forma di relazioni che 

mirano alla condivisione di approcci teorico-metodologici, esperienze e progettualità. Si inserisce 

nel ciclo itinerante del Do.Ri.F « Enseignement du FLE dans les universités italiennes et monde du 

travail » (terza tappa) e si concentrerà sulle pratiche plurilingui nel mondo del lavoro.   

La seconda giornata sarà, invece, una giornata di formazione dedicata allo staff accademico, in 

particolare al personale amministrativo che opera in uffici dedicati all’inclusione, 

all’internazionalizzazione e simili (in particolare staff EUniWell, Unifi e tutti gli eventuali 

interessati).  

 

Prima parte (convegno) - 19 novembre 2026   

 

Negli ultimi anni, l’intercomprensione si è sviluppata molto nel mondo accademico, in particolare 

per quanto riguarda le lingue romanze, anche grazie alla maggior reperibilità di materiale didattico 

(manuali, siti, piattaforme) o l’implementazione di teletandem (Lyon II Lumière, Università del 



Salento e di Firenze ecc.). Sono sempre più numerose le università europee ed extraeuropee che 

propongono dei corsi d’intercomprensione, sia in forma laboratoriale nei centri linguistici (es. 

Bergamo, Bologna o Verona) sia all’interno di corsi curricolari con il riconoscimento di crediti 

(Torino, Forlì, Firenze ad esempio, a volte organizzati come un Blended Intensive Programme).  

Tuttavia, l’intercomprensione tra lingue affini fatica a svilupparsi in ambiti non universitari o 

scolastici (Balboni 2007, Bonvino-Garbarino 2022, Carralero Fernández 2026 ecc.). Tale approccio 

innovativo e stimolante non è purtroppo ancora riuscito a penetrare il mondo del lavoro. Un 

passaggio necessario – quello dalle aule agli uffici – di cui è ben consapevole la comunità scientifica 

ma che ancora è stato realizzato troppo poco, a parte qualche formazione al personale 

amministrativo ma sempre in ambito universitario (Verona, UNITA a Torino, Lyon II Lumière ecc.).    

Questa prima giornata di studio si concentrerà sugli ambienti professionali o associativi in cui il 

plurilinguismo è già presente e come viene attuato ma soprattutto si cercherà di trovare delle 

possibili vie per sviluppare maggiormente l’intercomprensione come modalità comunicativa in 

contesti lavorativi per esempio negli uffici scolastici e universitari nonché negli ospedali o studi 

medici, nei centri di accoglienza per migranti, nelle aziende, negli organismi internazionali, nelle 

associazioni di volontariato, nelle strutture alberghiere o negli enti che operano nel settore 

turistico ecc. dove circolano e comunicano fra di loro persone di paesi diversi ecc.   

Il convegno si propone di riunire esperti/e di IC e di plurilinguismo che intendano confrontarsi su 

questa tematica con interventi che siano  

- relazioni di esperienze di intercomprensione “sul campo” come pratica comunicativa effettiva 

spontanea realizzate in ambito non educativo (associazionismo, volontariato all’estero ecc.) in 

modo naturale da persone non necessariamente “esperte” d’IC  

- relazioni di esperienze didattiche di intercomprensione (anche parziali o in fieri) ad un pubblico 

non studentesco / non universitario (per es. corsi aziendali, personale amministrativo ecc.) 

- proposte per cercare di implementare l’IC / il plurilinguismo in luoghi di lavoro dove al momento 

regna il monolinguismo (lingua veicolare come l’inglese per es.) oppure dove sono presenti varie 

lingue in conflitto fra di loro  

- relazioni di progetti realizzati o in corso il cui obiettivo è promuovere l’intercomprensione come 

modalità comunicativa privilegiata, nel rispetto delle lingue di ognuno  

- riflessioni focalizzate sulla comunicazione plurilingue dentro le istituzioni (europee ad es.) o 

organismi internazionali con proposte concrete mirate a implementare il vero e proprio 

plurilinguismo (con le difficoltà che possono emergere ma anche i benefici).  

 



Seconda parte (giornata di formazione) - 20 novembre 2026  

Il Centro Linguistico di Ateneo dell’Università di Firenze organizza da diversi anni dei corsi 

d’intercomprensione (IC) tra lingue affini (romanze e germaniche). L’interesse è stato crescente, in 

particolare per i Blended Intensive Programme (BIP) che vengono proposti annualmente e che 

vedono la partecipazione di una decina di università straniere. I partner dell’Alleanza Euniwell sono 

stati coinvolti nel progetto sin dall’inizio sia nella realizzazione di una piattaforma dedicata 

all’apprendimento dell’intercomprensione (www.europaic.eu) e la relativa pubblicazione cartacea 

sia attraverso i corsi proposti in presenza o da remoto.  

Questa seconda giornata sarà dedicata al personale amministrativo/docente Unifi e Euniwell (e 

eventualmente di altre università, in un numero di posti limitato) desideroso di scoprire il mondo 

dell’intercomprensione. L’obiettivo è promuovere una modalità comunicativa plurilingue che non si 

limiti solo all’uso dell’inglese come lingua veicolare, in particolare quando le lingue sono 

apparentate. Dopo una presentazione teorica dei principi dell’IC verranno proposte attività 

laboratoriali che consentiranno ai/alle partecipanti di mettersi in gioco provando a capire lingue 

della stessa famiglia linguistica (germanica o romanza, a scelta). Lo scopo sarà incentivare i 

partecipanti a comunicare in futuro in modo plurilingue non limitandosi solo al ricorso all’inglese. 

Verranno date strategie per interagire in modo intercomprensivo sia nello scritto (per es. mail, 

lettura di verbali, redazione di progetti) sia nell’orale (ad es. videoconferenze, interazioni in 

presenza in riunione), ognuno parlando la propria lingua e capendo quella degli altri.     

 

Lingue del convegno: tutte le lingue europee ma la lingua o le lingue delle slide deve/devono 

essere diversa/e da quella/e della comunicazione. Possono essere abbinate lingue di famiglie 

linguistiche diverse. Le comunicazioni si terranno solamente in presenza.   

Invio degli abstract: l’abstract deve essere inviato entro il 15 aprile 2026 a Hugues Sheeren 

intercomprensione@cla.unifi.it    Sito di riferimento:  https://cla.unifi.it/    

Vanno indicati nome, cognome e istituzione di appartenenza. L’abstract deve comprendere tra 400 

e 500 parole ed essere inviato in due lingue (a scelta ma possibilmente di famiglie linguistiche 

diverse). Oltre all’abstract va inviata una breve nota biografica (circa 100 parole).  

Le proposte verranno valutate in modalità “doppio cieco”. L’esito della valutazione verrà 

comunicato entro il 15 maggio.      

http://www.europaic.eu/
mailto:hugues.sheeren@unifi.it
https://cla.unifi.it/


Dettagli organizzativi  

Convegno diviso in due parti : 

A) DoR.i.F – CLA  in collaborazione con l’Apicad: Giovedì 19 novembre 

Terza tappa del ciclo itinerante del Do.Ri.F «Enseignement du FLE dans les universités italiennes et 

monde du travail »  

Giovedì mattina : Il plurilinguismo in ambito professionale / Focus francese (Do.Ri.f) 

Giovedì pomeriggio : interventi sull'intercomprensione da sviluppare in ambito professionale  

 

B) CLA – Euniwell Venerdì 20 novembre : Formazione dedicata al personale amministrativo / 

docente Euniwell, Unifi e altri interessati 

Venerdì  mattina (plenaria) : formazione / presentazione dell’IC ecc. e attività pratiche 

Venerdì pomeriggio (divisione in gruppi) : attività laboratoriali in due gruppi, uno di lingue romanze 

e uno di lingue germaniche 

Il convegno sarà gratuito e sarà possibile partecipare a una sola giornata. 

 

Comitato organizzatore (Università di Firenze – Euniwell) 

Sirad Abdullahi  

Mónica Molina Aragonés   

Sabrina Ballestracci (Presidente del CLA) 

Petra Brunnhuber   

Gianna Galligani  

Giulia Messeri 

Hugues Sheeren 

Jessica Ann Thonn   

Laura Tucciarelli  (Direttrice tecnica del CLA) 

Anne-Sophie Vandamme  

 

Comitato scientifico  

Maria Helena Araújo e Sá (Universidade de Aveiro) 

Clarisse Auclert (Università di Firenze- Euniwell) 

Sabrina Ballestracci (Presidente del CLA, Università di Firenze - Euniwell) 

Richard Brunel Matias (Universidad Nacional de Córdoba, Argentina) 



Sandrine Caddéo (Université d’Aix-Marseille) 

Francisco Calvo dell’Olmo (Universität München) 

Paola Celentin (Università di Verona) 

Annick Farina (Université Paris -Nord Sorbonne) 

Pablo Fernández Domínguez (Università di Bologna) 

Alice Fiorentino (Université Savoie Mont Blanc) 

Cristina Fronterotta (Universität Konstanz- Euniwell)  

Fernando Funari (Università di Firenze) 

Sandra Garbarino (Università di Torino) 

Yannick Hamon (Università Ca Foscari di Venezia) 

Marie-Christine Jamet (Università Ca Foscari di Venezia) 

Paola Leone (Università del Salento) 

Veronica. Manole (Universitatea Babeş-Bolyai Cluj-Napoca) 

Karine Marielly Rocha da Cunha (Universidade Federal do Paraná) 

Hugues Sheeren (Università di Firenze - Euniwell) 

Walter Zidarič (Nantes Université- Euniwell) 
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